
• топонимические и этнонимические дериваты имеют тенденцию 
выражать сходные либо одинаковые значения, которые зачастую невозможно 
дифференцировать.

Топонимы представляют собой отдельную категорию имен собствен­
ных, обладающих особыми свойствами. С развитием общества их роль 
в культуре каждого народа постоянно увеличивается. С лингвистической 
точки зрения проблема изучения топонимов является не до конца изученной 
и интересной для исследования.

В. Велько

ОСОБЕННОСТИ РЕАЛИЗАЦИИ ЛЕКСИЧЕСКОЙ ЕДИНИЦЫ A IN S I  
‘ТАК, ТАКИМ ОБРАЗОМ’ ВО ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКЕ

Согласно лексикографическим источникам (https://www.cnrtl.fr/, Le 
Nouveau Petit Robert, 2013) французская лексическая единица a in si ‘так, 
таким образом’ латинского происхождения (< s ic  ‘так, таким образом’) имеет 
наречное и союзное употребление. На основании анализа данных фран­
цузско-русского параллельного подкорпуса Национального корпуса русского 
языка (http://ruscorpora.ru/) было выявлено 106 контекстов с данной лекси­
ческой единицей. Отметим, что отобраны были только контексты из 17 произ­
ведений франкоязычных авторов (М. Рэй, Фр. Бегбедер, А. Макин, 
П. Модиано, Ж. Женетт, Ж. Кокто, А. де Сент-Экзюпери, Ги де Мопассан, 
Г.Флобер, Ж. Верн, Пр. Мериме, В. Гюго, О. де Бальзак). В ходе анализа 
практического материала было установлено, что в 75 контекстах (70,75 % 
от выявленных контекстов) лексическая единица a in si ‘так, таким образом’ 
выступает в роли наречия образа действия и находится в постпозиции 
к глаголу (1) или в препозиции к причастию прошедшего времени (2), 
например:

(1) D e p u is  le d eb u t d u  deluge, il s illo n n a it ainsi les ru es de la  cap ita le  a  la  
rech erch e  de l 'e ven em en t cle  d u  jo u r  ‘С тех пор как началось наводнение, он 
бороздил таким способом улицы столицы в поисках ключевой новости дня’ 
(A.Makine);

(2) P lu s ie u rs  p ie c e s  de ce tte  co llec tio n  fu r e n t  ainsi d ep o u illee s  ‘Так мы 
распотрошили многие образцы этой коллекции’ (A.Makine).

Анализ практического материала показал, что в 39 контекстах имеет 
место инициальное употребление лексической единицы a in si ‘так, таким 
образом’. Следует отметить, что согласно нормативной грамматике фран­
цузского языка (Riegel, Grevisse) наречие a in si ‘так, таким образом’ в начале 
предложения требует использования инверсии и выступает в роли выдели­
тельной конструкции (3). В случае же союзного употребления a in si ‘так, 
таким образом’ в начале предложения инверсия отсутствует, а сам союз 
маркирует введение примера или же заключения, вывода (4). Ср.:
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(3) Ainsi f a i t  P irku n s, n o tre  J u p ite r  sa m o g itien  ‘Так же поступает 
и Пиркунс, наш самогитский Юпитер’ (Pr. Merimee);

(4) Ainsi, n o u s  d ev in a m es les la rm es ca ch ees  de  n o tre  g ra n d -m ere  et 
p re sse n tim e s  l'ex is ten ce  d a n s so n  c& ur de ce lo in ta in  a m o u reu x  fra n g a is  qu i a va it 
p re c e d e  n o tre  g ra n d -p ere  F io d o r  ‘Вот так мы поняли, что бабушка скрывает 
от нас свои слезы, и угадали, что до нашего деда Федора в ее сердце когда-то 
существовал далекий возлюбленный -  француз’ (A. Makine).

В результате анализа инициального употребления лексической единицы 
a in si ‘так, таким образом’ было выявлено 12 случаев ее наречного упо­
требления (31 % от 39) и 27 случаев ее союзного употребления (69 % от 39).

Таким образом, синтагматическое окружение лексической единицы a insi 
‘так, таким образом’, позволяет нам определить ее принадлежность либо 
самостоятельным, либо к служебным частям речи.

В. Ворончукова

ПОЛИФУНКЦИОНАЛЬНОСТЬ СОЮЗА E T  ‘И’
ВО ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКЕ

Союз e t ‘и’ является самым распространенным сочинительным союзом 
французского языка. Он способен соединять единицы разной синтаксической 
сложности: от морфем и непосредственно слов (существительные, местоиме­
ния, прилагательные, глаголы, наречия) до простых предложений в составе 
сложносочиненного комплекса.

Союз et ‘и’ может соединять части слов. Если два согласованных 
элемента различаются только в своей первой части, то можно отказаться от 
повторения второй части, которая в письменной форме заменяется дефисом:

(1) ... p a r  vagues, les bi-, tri-, et q u a d ricyc le s  d e fila ien t ‘По волнам про­
ходили би-, три- и квадрициклы’ (R.Queneau. Chiendent).

Французский союз e t ‘и’ может соединять служебные слова:
(2) C e je u n e  h o m m e p a s s a  a lleg rem en t du  soupgon  leg itim e  p o r te  su r  les  

lim ite s  de  no tre  co n n a issa n ce  a  cette  a ffirm a tio n  q u e  les ch o ses  n 'e ta ien t qu 'en  lui, 
que p a r  et p o u r  lu i ‘Этот молодой человек с радостью перешел от законного 
подозрения, ограничивающего наши знания, к этому утверждению, что все 
было только в нем, только для него и для него’ (E.-E. Schmitt. La Secte des 
egoistes).

Как правило, элементы с соединительной связью имеют одинаковую 
природу и одинаковую функцию. Однако даже в литературном языке можно 
встретить сочинение элементов разной природы, но одинаковой функции, 
или наоборот. В некоторых грамматиках высказывается мнение о неправиль­
ности таких асимметричных конструкций:

(3) E lle  vo ya it p r e s  du  g e n e ra l et en costu m e  d 'o ffic ie r  ang la is , A r th u r  a  qu i 
sa n s  d o u te  e lle  d e va it sa  p ro m p te  d e livra n ce  ‘Рядом с генералом она увидела 
Артура в форме английского офицера, которому без сомнения она была 
обязана своим быстрым освобождением’ (H. Balzac. La Femme de trente ans).
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